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PEKOHCTPYKIISA KOHOENTOC®EPH YOJOBIYOI'O POAY ENTYHOI'O ®EHTE3I

Y ecmammi 0ocnioaicyromucst Hominamueni oounuyi, Ki 6epoaIizyioms KOHYenm Y0108i4020 pooy
Migponoeiunoi KOHYenmyanibHoi KapmuHu c8imy 6 MigponoemuyHUx meKCmax Ha NPUKIAOi Cy4acHo2o
bpumancokoeo eniunozo henmesi. Mamepianom 00CHIONCEHHS CY2YIOMb IMEHHUKU HA NO3HAYEHHS OCi0),
MAPKOBAHI KOHYENMYAIbHOK 03HAKOI Y0N08i1020 pody. Budineni nominayii inmepnpemyomucs 6
KOHmMeKcmi Migho102IUHOT KApMUHU CEIMY ma XapaKmepHux 03HAK eniyHo2o (heHmesi.

[Toka30BOI0 BIXOIO 3MIHM MapajuIMU I'yMaHITaApPHOTO 3HAHHS € CTPIMKMHA PO3BHTOK KOTHiTOJIOTIT Ta Ii
CaMOCTIIHOTO BiJraJly)KCHHSI — KOTHITUBHOI JIIHIBICTHKH, SIKa 3apoamiacsi B 3apyOi’>KHOMY MOBO3HaBCTBi
(P. Dxexkennodd, M. xouncon, [Ix.Jlakodd, P.Jlanrakep, k. Mimtep, Y. @immop, VY. Ueitd). V
Cy4acHOMY BITYM3HSHOMY Ta POCIHCHKOMY MOBO3HABCTBI JIIHIBOKOTHITOJIOTISl IpEACTaBlieHa pPoOOTaMu
Takux BuyeHmX, sk B. 3. Jlem'sakoB, C. A. Xabotunceka, O. C. KyOpskoa, B. A. Macioga,
0. O. CenianoBa Ta iH. JlocmiKeHHS KOTHITOJIOTIB CIIPSMOBaHI Ha €KCIUTIKAIIIO KOHIIETITIB, IO CKIaIaloTh
KOHIIENTYaJIbHY CUCTEMY (KOHIENTYaIbHY KapTUHY CBITY), B sKiii 30€pira€ThCcsi 3HAHHS, JOCBI pe3yIbTaTiB
JOJICHKOT MISTIBHOCTI 1 TpoIeciB Mmi3HaHHS cBiTy. KOHIeNTH, BUCTYNalO4Yu OJMHHUILSMH €THOKYJIHTYPHOL
iHdopMmalIii, BiII3epKaTIOI0Th CBIT HAIlIOHAILHOTO CBITOCIIPUMMAHHS MPEIMETIB 1 TIOHATH 3ac00aMU TIEBHOL
moBu [1: 3].

Konrnenty, MaTepianizoBaHi y BHUIIAII HOMIHATUBHUX OJIMHHIb, BKJIIOYAIOTHCS B KOMYHIKAI[lO Ta
BiIOMBAIOTHCSI B HAIIOHAJBHIA MOBHIA KapTWHI CBITY. HOMIHATMBHUI aKT BHSBISETHCA PE3YJIHTATOM
MOETAITHOTO IIePEeX0ay BiJl CEHCOPHOI Mepuenuii A0 3aKpiljieHHs 3HAYCHHS 33 3HAKOM 3a TaKOK CXEMOIO:
Otticuicme (cumyayisn) — ineapianmui oopaszu — oinbw abempaxmui nowsmms (KoHyenmit) — C106echo-
3Hakosa cumeoaizayisi. OO'€KTHBAIlSI KOHIIETITY BiTOYBa€ThCS ABOMA INUISIXaMHU. 3a JIOMOMOTOI0 MPSMOT
HOMiHamii Ta pi3HUX QopM HempsMoi HoMiHamii. 3aco0u HempsMoi HOMIHAIlii oOpa3Hi Ta acolliaTUBHI 3a
CBOEIO TNPHUPOAOI0. BOHM HaliOHANBHO-KYJIBTYpHO OOYMOBJICHI, OCKIJIBKM BiJOOpa)karoTh 0COOJINBOCTI
KOHIIENITyani3allii CBiTy OKpEMHUM HAPOJIOM, a OTXKeE, Pi3Hi B PI3HHX MOBHUX KapTHHaX cBiTy [2: 9].

KonuenryanapHa KapTHHA CBITY PO3IISLIAETbCA K Mig)onociuna kapmuna cgimy y BUNAIKY, SIKIIO il
(hOKycOM € CYKYIHICTh Migporocem, SIKI CTAHOBISATh HAMNABHINII TIJCBIIOMI YSBICHHSA TIPO CBIT.
OcMucnenHst npoOJIeMH CEMaHTHUKH OJUHUIb BTOPUHHOI HOMIHAIL{ 3 MO3MLIH KOTHITUBHOI JIIHIBICTHKH
3YMOBHJIO aKTYalIbHICTh 3BEPHEHHS J0 aHANi3y JIHTBOKOTHITMBHUX MEXaHi3MiB BUHHKHCHHS OOpa3HOCTI
MOBHHMX OJUHHIIb, SIKi BTLIOIOTH 0a30Bi KOHIENTH Midosoriunoi kapTuHd cBiTy [2: 11]. Midomoriuna
KOHIENITyallbHa KapTHHA CBITY € KOHIENTYalbHOIO 0a30i0 MJisi CTBOPEHHS KOHYENmydibHOI KapmuHu
YMOBHO20 C8imy B Cy4aCHHUX OPHTAaHCHKHX TBOpax j>kKaHpy ¢eHrte3i. [lutaHHs, MOB sA3aHi 3 MOBIECHHEBOIO
TUSTHHICTIO B KOHTEKCTI Mi()OJIOTIYHOT KApTHHH CBITY, BUMAraloTh OKPEMOi YBaru. AKmyanbHichb HAIIOTO
JOCITI/PKEHHS BU3HAYAETHCS HEOOXIMHICTIO KOMIUIEKCHOTO BHUBYEHHS 3B'SI3KIB MiX ()parMEHTOM KapTHHHU
CBIiTYy Ta HOT0 BiTOOpaXeHHSIM Y MOBHIH KapTHHI CBITY Ha Pi3HUX PiBHAX CTPYKTYPH.

KonrenroMm, npecTaBiIeHUM MPAKTHYHO B OyIb-sKil KyJIbTypi Ta BiIOOpaKeHUM 1i KyJIbTYPHO-MOBHIUMH
OJMHUIISIMHU, € KOHLeNT poxay. Ciill po3pi3HATH MOBHY KaTeropiro pojy SIK CHUCTEMY IOALLY JIEKCHYHHX
OJIMHUIIb HA YOJIOBIYMH, XKIHOYMU Ta CEPEeNHIN POJM 3a CYKYIHICTIO NMEBHUX JICKCHYHUX Ta TPAMATUYHHUX
O3HAaK Ta MO3aMOBHY KaTETOPIil0 TEHAEPY SIK CHCTEMY COI[laIbHUX POJICH Ta O4YiKyBaHb MEBHOI ctaTi. Mu
OPONOHYEMO CHCTEMHHI OIKC OJWHHUIID MOBH, Y CEMaHTHIII SIKUX BHYJICHOBYETHCS KOMIIOHEHT "cmamy” (y
BOMY HOCIIDKEHH] — Yon06iua cmamy), Ta Cpo0y KOHTEKCTHOTO PEKOHCTPYIOBAHHSA Ha X OCHOBI pOI0BOT
KoHIenTochepr MidoJIoTiuHOI KapTHUHI CBiTY. TakuM YHHOM, Memoio 00cCniddcents € aHali3 HOMiHAIIH,
MapKOBaHMX YOJIOBIYMM POJOM, Ta PEKOHCTPYKIS Ha iX OCHOBI KOHIENTOCHEPH HOJOBIYOTO POIY,
XapaKTepHOI ISl CY9acHOTO OPUTAHCHKOTO IMYHOTO QeHTe3i.

VY nocnipkeHHI BUAUIAIOTHCS YHIBEpCAbHI 1 KYJBTYPHO 3HAa4YMMi O3HAKHM MapKOBaHUX KOHIIEMTIB,
BHUJICHI O3HAaKH IHTEPIPETYIOTHCS B KOHTEKCTI Mi)OJOTIYHOI KapTHHHW CBITY Ta XapakTepHUX O3HAK
emiyHoro (heHTe3i, Ha OCHOBI BHAUICHHX KOHIENTYAIbHUX O3HAK PEKOHCTPYIOETHCS KOHIENTOChEpa
4OJIOBIYOTO pony. Buuineni o3HakoBi kiactepu MaroTh pi3Hy OyJOBY, ajie IMOAIOHO 1O KaTeropiid, BOHH
OpTraHi3oBaHi i€epapXi4HO B TOMY CEHCI, IO ICHYIOTHb Di3HI MipHu penpeseHranii o3Hak. CerMeHT y LBOMY
BUMAJIKY PO3YMIETHCS SIK CTPYKTYpPHA CKJIaJ0Ba KOHIeNToCc(hepu. TakuM YHMHOM, KOHLEHTH, IO BXOAATH IO
CKJIaay KoHLenToc(epH, iCHyIoTh HE XaOTHYHO, a YNOPSIAKOBYIOTBCS B CETMEHTH, L0 JO3BOJISE, HA HAII
HOTJISI, IaTH TMOBHIIIMK onuc 00'ekTy, 110 BUBYAETHCSH. CerMeHTH BHIUISIOTHECS YMOBHO 1 MaloTh qudy3Hi
kopaonu [3: 8].

MarepiaioM AOCHIDKEHHS CIYrye Mi(OIMOSTHYHUH TEKCT CYYacCHOTO eMiYyHOro (EHTE31 — TPHIIOTis
k. Tonkina The Lord of the Ring¥Y tpuorii 6yno Buokpemieno 670 oquHuUIb, MAPKOBAHUX YOJIOBIUUM
pomoM. Jlo HUX HaleXaTh BJIacHEe iIMEHHHKH HA MO3HAYEHHsS 0Ci0, IMEHHWKH, IO BXKUBAIOTHCS y (QYHKITIT
© Canosunk-Uyusara H. B., 2010

202



H. B. Caoognuk-Yyusaea. Pexoncmpykyis Konyenmocghepu 401084020 pody eniuHozo penmesi

Npi3BUCHKA, CyOCTAaHTHBOBaHI NPUKMETHHKHM Ta CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKILIl 3 MeTa)OpHYHMM 3HAUCHHSIM.
BoHu BHpakalOTh KOHIICTITH, HA OCHOBI NICBHUX O3HAK 00’ €/THAHI B HACTYITHI CETMCHTH.

HaiizaranpaimuM Busieisitbesi cermear BJIACHE OCOBA YOJIOBIUOI CTATI, 17 nomiHarii sikoro
ckianaTh 2,54%Bin 3arajnbHOi KiIBKOCTI OJMHHMI. 8 JIEKCEM I03HAYaIOTh BiacHe 4ososika (man, fellow,
chap, mortal man, bearding ssepranus goodman, Mr.ta Sir), 9 MalTh TakoX BIKOBY O03HaKy: 4
MO3HAYA0Th YOJIOBiKa moxmioro Biky (old man,opkcekuii Bapiant Sharkey (sharkd), gaffer, greybepr8 —
mojsionuka (lad, boy, youth, youngster, striplipg

TyT cnig 3yNMAHATUCS Ha BJIACHE JIEKCeMi Man, OCKIIbKA y TEKCTI BOHA B)KHMBAETHCSA OJHOYACHO Ha
MO3HAYCHHS JIFOJIUHU K 0c00U (0COOIMBO Y MHOXKUMHI) Ta BiacHEe 40yioBika. Koy JiekceMa BXKUBAETHCS JUIS
MPOTHCTABJICHHS JIFOJICH 1HIIMM pacaM 4M iCTOTaM, TO BOHA Ma€ 3HAYCHHS "JIOAWHA", HANPHUKIan man or
beast, no EIf or Man, neither man nor orc, of a dwas often as ... of a mamake x 3HaYeHHs JekceMa
36epirae y cmoBi Man-kind ta ¢pasax living man, Mannish language, Mannish speekbau x man
BXKHMBA€ThCS 31 3HAUCHHSIM "BJIacHE o0co0a 4YOJOBIYOi CTari', TO B TEKCTIi CIOBO Oyae NEpPEBaXKHO
MOPOTUCTABJIATHCS 1HIIMM JIEKCeMaM 3 MeBHUMH MudepeHIiiHUMU O3HAKaMH, Hampukiaj every man and
strong lad whether man or woman, No living man am I! You lopkn a woman!

MapkoBaHi 4OJIOBIYMM POJOM KOHIICTITH, IO MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJli PeMAIiiHI KOHIIENTYalbHi 03HAKH
KPOBHOI criopigHeHocTi 260 mnpuHanexHocTi 10 ciMi, ob6'eamani B cerment CIMEMHO-POJIMHHI
CTOCVYHKMU. Cermenrt Hamiuye 54 HomiHariil, mo ckiragarots 8,1%sciel konmenrochepH, i CTPYKTypy€EThCS
HACTYIIHMM 4MHOM: 5 HoMiHamiii marots 3Hauenns "cun" (son, foster-son, man-child, brat, bastard)
HOMiHali#i MaroTe Oinbln 3arajpHe 3HauenHs “"Hamanok" (heir, adopted heir, descendant, successor,
offspring, scion, offshoot)3 nominauii mo3nauarotTe OHyka (grandson, great-grandson, son’s 3$pr8
HoMiHauii mo3Ha4yarTh Oareka (fatheri dadta daddyy 3Beprani); 4 HOMiHALIT MalOTh 3Ha4YEHHS "Iimych”
(grandfather, granddad, great-grandfather, great@fFrgrandfathe); 8 nominauiii maroTh Ginbll 3arajbHe
3HaueHHs "mpenok” (Sire, sire of old, grandsire, father of fathersnépfather of old, ancestarcymixsi 3
cermeatoM MIDOIYHA ICTOTA (nuB. mani) Elf-sire ta dwarf-sire); 6 nominamiii mo3HauaroTh Opata
(brother, twin brother, cousin, remote cousityGcranTHBOBaHI NPUKMETHHKM 3 BIKOBOIO 03Hakoio the
junior, the elde); 5 nominanii BUpakaroTh cTOCYHKH "IieMiHHHK-asapko” (nephew uncle, dad’s cousin,
father's brotherrta crnenmdpiune poxanceke Sister-sof;, 4 HomiHalii MalOTh 3arajbHe 3HAYeHHsA "poaud”
(kinsman, dad’s kinsman, father’s kin, relajiv® nominamii HOCATh O3HAKK HEKPOBHOI CIIOpiHEHOCTI abo
cimerinoro crarycy 3a nunooom (husband, father-in-law, bachelor3 sunanku crenudiuyaoro BupaXkeHHs
konuenry (moexananns heir and nephewcyGcrantuBoBanuii nmpukmernuk the Firstborn ta mpissucbko
Fairbairn); 3 nominariii He 00’ eanyroThCs B ieBHy rpyny (head of the family, founder of the family, orphan

MapkoBaHi KOHLENTH 3 AOMIHYIOYOIO O3HAaKOI 'JKWTENb, MEIUKaHeUb' o0 €JHaHI B CErMEHT
TEPUTOPIAJIbHA HAJIEXKHICTD. o 31 nominanii (4,63%)HanexaTh sk MPOCTi, TaK i CKIAJHI JTEKCEMH
(mepeBaxxHo 3 enementoM -dwellerTa -lander). CermenT cTpykTypyeThess HacTynHuM ynHOM: 10 HOMiHawiit
MaroTh 3HaueHHs "Mmemkanens” (inhabitant, dweller, house-dweller, hole-dwellegighbour, countryman,
villager Tomio); 6 HoMiHawiil MO3HAYAKOTH JKUTENs MEeBHOI reorpadivHoi Teputopii (Seaman, wild Woodman,
hillman, waterman, snowman, stranger from distaamdd; 9 Hominamiii mo3HAYarOTH MKHUTEIS MEBHOI
anMminictpaTuBHOI onuHKLi (Kpainu, oOnacti, micta Tomio) (Bucklander, Breelander, Isengarder, Westfolder,
man of Gondor, Morgul o)¢ 6 MaroTh HaifMpIIe 3HAYEHHS i T03HAYAIOTH CTOPOHY CBITY, 3 SAKOI POIOM
repoii (Southerner, Southron, Northerner, Easterling, mathe West

Hactynui 12 Hominamiii 06’ eqnani B okpemuii cerment HAPOIHICTD, sikuit ckmamae 1,79% Bcix
HomiHari#i. CroJu HajuexaTh CTBOpeHi aBTopoM Ha3eu HapoaiB (Dunadan, Numenorean, Wos, Swerting,
Rohirrim, Variag of Khand, Dunlending, WainrideralBhoth, Beorning, man of Eotheod, Pukel-man

Konuenrtyu, mo MawoTh AoMiHyI04y (yHKLIIOHaJIBHY O3HaKy "cdepa aismbHOCTI" Oyiam o0'enHaHi B
cermenT PIJ] 3AHSTD. Cerment naniuye 166 Hominamiii, mo ckianamte 24,78%sciei konnenrochepu, i €
HAMOUTBIINM CErMEHTOM cepell aociimkyBanux. Cronu BigHeceHi Taki minrpymu: odimiiHi mocamum — 18
HomiHauiit (Post-master, Shirriff, Thain, Mayor, counselor, kbearer, chamberlain, Warden of Keys,
ambassador, deputyoio); npeacraBauky pemecia — 54 nominanii (Smith, road-builder, roper, cartwright,
graver, mason, carpenter, lampwright, woodwrightonewright, healer, leechetomo); Bueni — 23
Hominarii (scribe, lore-master, herb-master, sage, seer, schoecorder, master of law, wizard’'s pupil,
teacher, historianromo); oxoponni Ta Bapra — 19 mominaniii (guardian, hayward, warden, gatekeeper,
doorward, defender, protectoromo); BukoHaBLi nopydeHp Ta mocianii — 10 Homimamiii (messenger,
errand-runner, errand-rider, baggage-carrier, beareoro); mimprerii Ta cayru — 9 HomiHanii (Servant,
slave, chattel, page, footman, serving manio); po3BaxkanbHa AisJIbHICT (My3WKAHTH, CIiBaKH, Oia3Hi
tomo) — 8 Hominawii (jester, minstrel, harper, trumpeter, beater of thems, player upon viol and flute,
singer, poét meradopuuHi HOMIHALIl MEBHOI AISUIBHOCTI, SIKA XapaKTepHU3ye MO3WUTHBHI skocTi — 11
Hominauiit (lover of trees, lover of lore, sharer of secret @ppearer of light, truth-speaker, greatheart
TOIIO); 3araibHi arenTHBHI HOMiHaiii — 141ekcem (questioner, hearer, sleeper, smoker, choasero).
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MapkoBaHi YOJOBIYMM POJOM KOHIENTH, O0'€HAHI B CErMEHT MAWHOBI KOHIIETITH, wmicTaTh
peNALIAHY KOHILENTyallbHY O3HaKy "BOJOJIHHA MaiHOM". B OCHOBHOMY HOMIHAmii IIbOTO CErMEHTY
BiIMOBIatOTH MOHATTAM "BIacHUK" Ta "xaszain". Takux HoMiHamiii 15 (OSsessor, mastgrisepranni, host,
landlord, ownermaster of the Preciousio), mo cknamae 2,24%gciei KoHIEnTochepu.

CorrianpHi MapKOBaHi KOHIIETITH, IO MIiCTATh CTaTYCHO-POJBOBI KOHIICTITYalbHI O3HAKH, SKi € IPSIMAMK
MMOKa3HUKAMH CTaTyCy Y0JIoBiKa B cycmiiabcTBi, 00'emnani B cermenT COILIAJIBHI MAPKEPU. OcHoBHEM
TaKHM MapkepoM it Tpriorii Buctynae BUCOKHUIM COLITAJIBHUIM CTATYC, siknii 06 €Hye CerMeHTH
JIAEPCTBO, BJIAJIA ta 3HATD.

Cerment JIIJIEPCTBO npencrasienuit 9 Hominauisimu (1,34%)3 enementamu leader, chiefra head o
MICTSTh pesIALifiHy KOHIENTYallbHy O3HAKY "KepyBaHHsI iHIIMMH Ha OCHOBI nepiiocti y Yomycs” (head of the
Council, chief of wizards, ruffian-leader, headmanio).

MapkoBaHi 4OJIOBIYMM pPOJOM KOHLENTH, IO MICTATh PESLiHHY KOHLENTyaJbHY O3HAKy ''NaHyBaHHS
Haj iHmuMu" o6'enHani B cerment BJIAJIA. Takux nominaniii 18 (igh lord, lordling, Overlord, leading
authority, ruler, superior, bossio), mo ckiaagae 2,69%gciei koumenTocdhepw.

Cerment 3HATD mnamiuye numne 6 nominamiii (steward, liegelord, thane, vassal, liege, usufpato
cxiamaroth 0,9% Bciei xonmenTochepu. Ile moscHIOETHCA crerudikor nodheomanbHOl KapTHHH CBITY
TPHJIOTIi, KOJIM iICHY€E YCTIaJIKYBaHHS KOPOJIIBCHKOTO TUTYJY 32 BiICYTHOCTI YiTKMX BaCAJIbHHUX BiJHOCHH.

Oxkpemo Buaimssemo cermeHT KOPOJIIBCBKA BJIAJIA, OCKiIIBKH KOPOJh y KOHTEKCTI MidosoTigHOL
KOHIETTYalIbHOI KAPTUHU CBITY IIOCTA€ THUIIOBUM I'€POEM-BOIHOM, XapHU3MaTHYHUM JIIAEPOM, LIO JAE HOMY
MPaBO Ha BUKIIIOYHO BUCOKHI CYCHIIBHHIA CTATyC, BAXIMBIIINAN 32 cTaTyC npeacTaBHUKIB cermenTty 3HATD.
Cepen 35 nominaniii cermenty (5,22%)Bci mo3HaYCHHs BIacHE KOpOINs MicTATh enemeHT King, Tob6to Ha
BIIMIHY BiJ, HaNpHUKIAJ, JaBHbOAHITIMNCHKAX HOMIHAILM, JIe¢ TOMIHYIOTh CKJIaJHI MeTadOpUYHI JEKCHIHI
OJIMHUIIl, Y TEKCTI TPHUJIOTii KOpOJIb HA3UBAETHCS INPOCTO KOPOJEM, a HOro SIKOCTI 4 iHma crenudika
BH3HAYAIOTHCS CIOBOCIOJYYCHHSIMH, B SKHX BXKHBaeThcs Jiekcema. Tak, 2 Hominauii (King ta high king
MO3HAYaIOTh BJAaCHE KOPOJIS Ta MOro BUCOKMEI craryc. 3 HOMiHAMLIi CIIBBIZHOCATH KOPOJIS 3 JEr€HAApHOIO
nasuunoro (king of old, king of ancient legend, heathen kirR)—3 TeMHHUMHU CHIaMH Ta TEMHOIO Mari€ro
(Witch-king, King of the Dead, sorcerer-k)ngl8 nominamii BKa3yloTh Ha Kpai, KpaiHy 49¥ MiCTO, €
siagaproe koposs (king under the Mountain, sea-king, king from oves sea, king of Gondor and Arnor,
king of the Westoiro); 2 nosnagarors kopois Mipiunux icror (Elven-king, Dwarf-kinj i nmume 3 Hominarii
e metapopuunumu (the crownless, the Renewer, giver of §ifts Hominamii Mo3Ha4arOTs KOPOIIBCHKOTO
Hamaaka abo MaiidoytHeoro npasureins (prince, heir of kings, Elven-princelling, claimaiat the crowi ra 1
HOMiHaLis — Nocagy mpu Koponi — ue iMmeHHuK regent. Cloam TakoX MOXKeMO BigHecTd imeHHuK lord y
3BepranHi my lord

MapkoBaHi 40JOBiYMM poaOoM KoHuenTH, o0'eqHani B cermeHT BOJIOJAPHOBAHHS, wicTaTh
pelsilifiHy KOHIENTYyaJbHY O3HaKy 'MHiINOpsAAKYBaHHS KOrOChb YM 4Oroch CBOill Boui'. B ocHOBHOMY
HOMIHAI[IT ILOTO CErMEHTY BiAMOBiNAIOTh MOHATTIO "Boyomap”. Takux HomiHamii 13, mo ckimamae 6,09%
Bciei koHenTochepy; 7 MicTaTh KommoHeHT master(master of Riders, master of wisdom, master of winds
weather-master, horse-master, master of shapeshadges of hye 6 —xommnonent lord (lord of wisdom,
Horse-lord, Windlord, Lord of tree and glen, Ringlpthe Lord of the Ring

MapkoBaHi KOHIIETITH, IO MICTATh KOHIENTYyajdbHI O3HAKH BIHCHKOBOTO CTaTyCHO-POJIbOBOTO KIacy,
06’ exnani y cerment BIMCBKOBI KOHIIEIITH. Ile apyruii 3a KilbKiCTIO CETMEHT Cepel OCTiPKYBaHNX —
83 ommami, 12,39%ycix HomiHamiit. 42 HomiHawLil o3HauaroTh BracHe "BOTH" (warrior, soldier, fighter,
knight, campaigner, champion, man of/at aynisoxi momaroTh MO3HAYECHHS WOTO sIKOCTEH (MMO3UTUBHUX —
fell warrior, hero of old, victor, the praiseworthyloer of great deedsouio; HeratuBHHX — CONQUErOr,
invader, destroyer, foemamomuio) un yrountorots #oro (elf-warrior, goblin-soldier, mounted knighéo); 8
HOMiHauiil crocyroThest moaoHy (captor, jailor, captive, prisoner of war, hostadagitive, the besiegéd21
HOMiHalis Mo3Havae BiiickkoBYy crnenianizauito (bowman, archer, swordsman, spearman, spy, emissary,
besieger, rammer, sentinel, corsaidio); 12 nmo3navaroTh MeBHY BilicbkoBy mocamy (marshal, esquire,
chieftain, lieutenant, captain-general, commandéanner-bearer romo). Jlumie 1 HoMmiHamis BoiHa
BxkuBacThecs Metapopuuno —wielder of the Sword Reforged

JIOMIHaHTHOIO ~ O3HAKOK, IO  TOCAYXWIa  OCHOBOIO  BHJUICHHS  3araJlbHOrO  CErMEHTY
MDKXOCOBUCTICHI KOHIIEIITH, crama pensmiiiHa O3HaKa CTOCYHKIB ApPYXOW Ta BopoxHedi. lleit
cermeHT cTpykTypyetbes nam Ha JIPYXXKHI CTOCYHKHU ta BOPOXICTD.

Cerment PYXXHI CTOCYHKU naniuye 13 Hominaniit (1,94%), GiiibImicTs 3 AKMX € MOEIHAHHAM 3i
ciosoM "mpyr” (friend, companion, comrade, mate, ally, confederague-fellow, helper, Elf-friend, friend
of Men, friend of friendsoruo).

Cerment BOPOXICTD mae ocobnuBe 3Ha4eHHs, OCKUIBKM Mi(osIoriyHa KOHLENTyalbHa KapTHHA CBITY
eniyHOro (eHTEe31 BiJI3HAYAETHCS HASBHICTIO KOHLENTYaJbHUX OMO3MUILIN, y SIKMX BioOpaxeHO crenudiky
B3a€MOJIi OCHOBHMX KOHCTHTYGHTiB CBiTY Ta c(ep Hemi3HaHOro # HeBizomoro, Hampukman, CBIM ::
YYXKUA, CBITJIMI :: TEMHUI, BE3NEYHUI :: HEBE3IIEUHUIA. Came ToMy Iieii CerMeHT Haliuye ax

204



H. B. Caoognuk-Yyusaea. Pexoncmpykyis Konyenmocghepu 401084020 pody eniuHozo penmesi

65 nominarii (9,7%) i CTOITh Ha TPETHOMY MiCLi MiCHIsS CErMEHTY POAY 3aHATh Ta CEIMEHTY BOEHHHX
KOHLENTiB. MOXeMO CTPYKTYpyBaTd CErMEHT HACTYIHHMM YMHOM: 5 HOMiHaLil MO3Ha4yaroTh BOpOra sK
CylepHHKa 4YM OIIOHEHTa, TOro, KOMy HpOTUCTOITh repoii (opponent, rival, challenger, foe, enémy7
HOMiHaI[il [T03HAYaI0Th BOPOTIB K OpexyHiB Ta 3pamuukis (liar, tracker, trickster, rogue, traitor, slinker,
counterfeit, sneak, old noser, renegade, oathbneakeobirso Bopoxe crapienHs)); 16 HomiHaIii
MO3HAYAIOTh BOpOTa K 3JIOYMHI Ta MOpYIIHUKa 3akoHy (trespasser, thief, horse-thief, robber, highway-
robber, murderer, cutthroat, plunderer, forayerjgand, footpad, outlayy 6 Hominaiii Ho3HayarOTH BOpora
sk ayuHIg (outsider, strange customer, unwelcome visitor,regea, the exile, foreigngrXoua kinbkicTh
TaKMX HOMIHalil HEBEIHWKa, BOHHU JyX€ BHCOKOYACTOTHI Ta 4YacTO HOEIHYIOTbCS 3 PIZHOMaHITHUMH
OpPUKMETHHUKAaMH Ha MO3HAYCHHs Yy)KUHHOCTI Ha kmrant outlandish 9 HomiHawii mo3Ha4YaTh BOpOra sk
YaCTUHY HAIIPHUPOTHOro i TOMy Bopoxoro cBiry (phantom, spook, monster, wood-demon, sea-monster,
wight, wraith of Helm, the Silent Watchan poxanceuii amenstus dwimmerlaij. Howinamii, 1o
MO3HAYaIOTh BJACHE BOPOKUX Mi(iuyHMX icTOT Oynu 00’e€nHaHi B OKpeMHH cerMeHT. 12 HomiHamii
no3Hayatore CaypoHa sIK TOJIOBHOrO Bopora y KOHTEKCTI TpWiorii, BOHM € II€PEBAXHO CKIQIHUMH
merapopamu (the Enemy of old, deadly enemy, greatest foe, Dark, Dark Power, Necromancer, the
Unnamed, the Nameless, he whom we do not namen¢h@ho sits in the dark tower, Captain of Despair
JetanpHinne mpo npobiemy BopoxocTi auB. gociimkenus O. C. KonecHuka.

Howminarii, mo mo3HayaioTh HOCIiB pHUC Ta BUMHKIB, SKi B CYCIIJIbCTBI BUKIUKIOTh HE CTUIBKH BiAKPHTO
BOPOJKE, CKUIBKH HETaTHBHE CTaBJCHHA a00 ocym Oynu BuokpemuieHi B cerment OCVY/I, mo Hamiuye 62
HomiHamii (9,25%). 3a3HayeHi pUCH YM BaJM YaCTillle BHUCMIIOBAJIMCS, HiK BJIACHE 3aCyDKYBAJIUCS YH
NPOBOKYBaNM IIeBHI BOpoxi nxii. IlepeBakHa OUIBINICTH TakMX HOMIHAWid BHCTyHae o0Opa3IMBUMHU
npi3BUChKAMH YK THIBHUMH 3BepTaHHsIMH. 8 HOMiHauii MatoTh o3Haky "nminomi" (loon, sluggard, slowcouch,
truant, sleepyhead, slug, moth-gath@ret0 —o3naxy "posymosi Bamu” (fool, tom-fool, dotard, madman,
ninny, ninnyhammer, numbskull, noodle, man of aedoking; 6 —o3unaky "¢izuuni Bagu" (pimple, cock-
robin, lubber, stinker, dung, wretched creafur8 — o3naxy "xebpaurso” (beggar, beggar-beard, wretch,
rabble, rag-tag, gangrg 30 no3nauarors ocib 3 pucamu (niggard, recreantun noBeaiHKO0, 10 BUKIUKAE
HecxBaJleHHs, Hanpukian rpyoicte (brute, bully, tyrank, syxsanicts (bounder, upstart, muck-raker, gobbler,
cook-a-whoop erpyuanns B uyxki cnpasu (meddler, snuffler,busybopya in. (maggot, imp, nuisance,
varmint, mischief 7 3 uux € cknaguumu metadopamu (disturber of peace, servant of the enemy, brinder o
evil, corruptor of men’s hearts, herald of Woe

OCHOBOIIOJIOKHUM (PpeiiMOM TBOPiB PEHTE31 € KBECT — IMOJOPOXK 3 TIEBHOIO METOIO, III0 CIIYTYE OCHOBHOIO
CIO’KETHOIO JIHI€I0, B SIKIf PO3KPUBAETHCS XapaKTep I'eposi Ta po3B’ A3ye€TbCcs OCHOBHHMH KOH(IIKT TBOpY. 3a
BusHauennsM k. Kemnbena, y ksecti "a hero ventures forth from the world of common ddy a region
of supernatural wonder: fabulous forces are themeaintered and a decisive victory is won: the hemes
back from this mysterious adventure with the pawdsestow boons on his fellow mgd’ 31]. V punaaky
Tpuorii ne nojgopoxx 1o PokoBoi I'opu 3 meroro 3uMIIeHHsS apTedakTy, 3aXHCTy CBITY Bing Bomomaps
TempsiBu it mepemoru Hajx HUM. HaBiTh repoi, He BTATHYTI B OCHOBHHMI KBECT, IIPOBOJATH NEBHUN MEpioa
cBoro kutts y aoposi. Cerment ITOJOPOXK Hamiuye 24 nominamii (3,58%),Bci BOHM MarOTh MO3UTHBHY
koHoraiio (traveller, wanderer, wayfarer, ranger, Strider, grilm, comer form afar, wide-walker, passer-
by, visitor, welcome guest, guiteuro).

Crienin()iyHOIO pHCOI0 Mi(OJIOTIYHOI KOHIENTYadbHOI KAPTHUHHU CBITY € HAsSBHICTh y Hi KOHIENTIiB-
Miororem, B 3MICTi SKMX HasBHHNA KOMIIOHEHT "dapiBHUH', "He3BWYaWHMK', "MariuHuii", iMmepaTuBHHUNA
JUtst Mi(OJIOTiYHOT KapTUHHM CBITY, Yepe3 SIKWH BOHM TI0B’ 13aH1 3 yciMa IHITMMHU KOHUENTYILHUMHU chepaMu
W BXOZSATH 10 Mi(oJoTiYHMX cueHapiiB. ToMy MapKoBaHi KOHLENTH 3 O3HAKOIO "yMiHHS BUKOPHCTOBYBATH
Marito Ta HaBoAWUTH 4apu' 00’emHani y cermeHT MATIS. Opnak BiH 00 e€qHye BChOoro 6 HOMiHAIii
(wizard/Istari, travelling magician, sorcerer, comgur, Necromancer, Witch-king/lojduo cknagatots nuie
0,9%gciei konnentocdepu. Lle MoxHa MOSICHUTH OCOOIMBHUM XapaKTEPOM TOJKIHIBCHKOI Marii, sKa € BIacHe
"iH(opMarifiHUM" BILTHBOM Ha iCHYIOUHH CBIT 3 METOIO HOro 3Minu (Ha BiAMIHY Bijl, HAIPUKIIAJ, KIACHIHOT
Marii 3aKISTh Ta MAJIWYOK UKy Jkoan PoiiHr), a Take BMiHHSA OyJio NpPUTaMaHHE JIMIIE THM, XTO OYB
"1o3a" CTBOpPEHWM CBiTOM, a He Horo 4acTuHOI0. TOOTO BiIacHe "BHKOHABINB" Marii He Moryio OyTu 6arato,
Taif camMa Ha3Ba BUKOPUCTOBYBAJIACS MIEPEBAXKHO THMH, XTO CaM MAari€r0 HEe BOJIOJIIB.

Cermentr MI®IYHA ICTOTA nmocrac OAHMM 13 HEBiIl EMHMX KOHCTHUTYEHTIB Mi(OJIOTIYHO
opienToBanoro caity. 3a O. C. KojecHukom, Midiuna icrora (mani —MI) — e "icrora, GioBiTaapHO BigMiHHA
BiJl JIIOJIMHU, 3 YAaCTKOBO aHTPONOMOP(QHUMH pHCAMH, HE3BUYAHHMMH BJIACTHBOCTSMH, MAridHUMH
sgatHocTsiIMU” [5: 41]. 3a ummu o3HakaMu BHOKpemieHO 51 MapkoBaHy YOJOBIYMM POJOM HOMIiHALIO
(7,61%) — 22nexcemu mo3Ha4aoTh "no0pux" MI, 29 —Bopoxux um HagnpuponHix. Cepen HOMiHAIiH
" mobpux" MI 3 nosznauatots x006itiB (hobbit, gentlehobbit, HalflingPerian), 3 —ruomis (dwarf, dwarf-man,
Naugrim), 8 —napoais ensdis (elf, Halfelven, High-EIf, Wood-elf, Silvan-EIf, Qui#, Noldor, Sinday, 5 —
enriB (Ent, Enting, Tree-man, Tree-herd, Huprpemra 3 Hominaiii e 06’ eanytotsest (oliphaunt, will-o’-
the-wispra dryady ¢pasi dishevelleddryad loveliness Cepen HomiHawiit Bopoxxux MI 6 mo3Ha4aroTs OpKiB
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(orc, half-orc, carrion-orc, uruk, snaga, gorgyr? —ro6uainis (goblin, goblin-ma, 8 —pizHoBuau Tpomis
(troll, Olog-hai, stone-troll, cave-troll, hill-trd] mountain-troll, snow-troll, half-tro), 4 mo3nauaroTsh
npakona (dragon, the Worm, long-worm, cold-drak@emra 9 nHominaniii He 06’ exnyrotecs (giant, warg,
Balrog, wight, Barrow-wight, Willow-man, Nazgul/Rimraith, Wathcer in the Watem bogeyy ¢pasi old
bogey-stories

OTXe, MOKEMO OKPECIUTH KOHIenTochepy 4oia0Bidoro poay cBity emigHoro ¢pentesi Tak: YOJIOBIK B
cycrinbeTBi posrmsgaerses B cBoix CIMEMHO-POJMHHUX BIJTHOCUHAX, Bin inentndikyeTbes sk
npencraBuuk meBHoi HAPOJIHOCTI, »xuBe Ha meBHii TEPUTOPII, 3aiimactecs [TPODECIHHOIO
JAUIBHICTIO ta BOJIOAIE neBHum maiiHoM; moxe Buctynatu JIIJIEPOM, moxe matu BIIAJY Hag
IHIIIMMU JIFOJIbMH, MOKE TIIKOPSITH JIt0Iei Ta pedi cBoiii Boui 3a BnacauM BEJIIHHAM. 3 Touku 30py emiku
qonosik Moxe Mat BUCOKUIM COLIIAJIbHUM CTATYC, sikuii pasoM 3 NEBHHMH MOPAIbHUMH SKOCTAMH
Moxe 3BectH ioro B ctaryc KOPOJI sk 3axucHuka cBoro Hapoay. I'epoii mae Bipuux JIPY3IB Tta nocriitno
nporucroite BOPOXUM CHJIAM sik mpupoaHOro, Tak i HaJANpPUPOJIHOTO XapakTepy, a TAaKOX BTUIIOE
MO3UTUBHI PUCH HA TIi 0Ci0 3 sikocTsamH, 1m0 BuKiIKKawTs OCY /. BOTHCBHKUU inean He € abGCOMOTHUM,
OJIHAaK BKJIMBUM JJIsl BUKOHAHHS TEPOEM CBOEI Micii, X04a BHpIIIAILHY POJIb MOXE TPaTH HE BiCHKOBHIMA
nigep, a repoii-ydacauk [IOJJOPOXI-kBecty, y siKili BiH 000B’ 13K0BO cTHKaeThesa 3 MATIEIO ta npyxHiMu
ta Bopoxxumu MIGITYHNUMU ICTOTAMMU sk HeBix' eMHIMH KOHCTYTHEHTAMH Mi(OJIOTIYHO OPIEHTOBAHOTO
CBITY.
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Caooenux-Yyusaza H. B. Pekoncmpykyusa Konyenmocgepvl Mys#ccKozo pooa Inuueckozo ¢pznmesu.

B cmamve uccneoyiomes nomunamughvle eOuHUYbsl, 6epOATUUPYIOUUE KOHYENN MYHCCKO20 pood
Mughonozuneckoll KOHYenmyaibHOU KapmuHsl MUpPa 8 MUgonodImuieckux mekcmax Ha npumepe
COBPEMEHH020 OPUMAHCKO20 dNutecko2o anmesu. Mamepuaniom uccie008aHUs CIYHCA UMEHA

cywecmeaumenvHule, 0003Hauawue 0cooy, MapKUpOBaHHbIE KOHYENMYANbHbIM NPUSHAKOM MYHCCKO20 pood.

Buvidenennvie nomunayuu unmepnpemupyomcst 6 KOHMeKcme Mughonro2uyeckol KapmuHsl Mupa u

Xapaxmepuvix NPU3HAKO8 INUYECKO20 PoHmesu.

Sadovnyk-Chuchvaha N. V. Reconstruction of the Conceptual Sphere of Masculine Gender in the Epic Fantasy.

The article investigates the language units whietbalize the concept of masculine gender in the
mythological language worldview as presented inrttyghopoetic texts based on modern British epic
fantasy. Animate nouns marked with the concepaalfe of masculine gender comprise the material of
investigation. Selected language units are intetgatén the context of the mythological languagelawew
and characteristic features of epic fantasy.
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